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NARUČITELJ/CONTRACTING AUTHORITY: ADORO d.o.o., Kanalska ulica 36, 10250 Zagreb, OIB: 98931889409
PREDMET NABAVE/SUBJECT OF PROCUREMENT: Nabava automatske linije za rezanje stakla/Procurement of an automatic glass cutting line
EVIDENCIJSKI BROJ NABAVE/ PROCUREMENT NUMBER: 07a/2022 

II. IZMJENA POZIVA NA DOSTAVU PONUDA/
II. MODIFICATION OF THE CALL FOR TENDERS
Članak 7.1. Sadržaj i način izrade ponude u sklopu Poziva na dostavu ponuda mijenja se i glasi/ Article 7.1. Content and method of tender making as part of the Call for tender is amended to as follows:

[bookmark: _Hlk93414354]Ponuditelj predaje uvezanu ponudu u izvorniku koja sadrži dokumentaciju složenu te potpisanu na za to predviđenim mjestima od strane osobe ovlaštene za zastupanje gospodarskog subjekta ili osobe koju on opunomoći uz obavezno dostavljanje dokumenta kojim se dokazuje punomoć. 
Ponuda mora sadržavati: 
· popunjen i potpisan ponudbeni list (Prilog 1), 
· popunjenu i potpisanu izjavu o nepostojanju razloga isključenja (Prilog 2),
· popunjenu i potpisanu izjavu kojom Ponuditelj jamči da ispunjava tražene uvjete sposobnosti (Prilog 3),
· ako je primjenjivo, popunjene podatke o zajednici ponuditelja (Prilog 4),
· ako je primjenjivo, popunjene podatke o podugovarateljima (Prilog 5),
· popunjen i potpisan troškovnik (Prilog 6), 
· popunjen i potpisan popis glavnih isporuka roba (Prilog 7),
· dokazi jednakovrijednosti ili tehničkih karakteristika opreme (ako je primjenjivo)

Nije dopušteno nuđenje varijanti (alternativnih) ponuda. 
Ponuda mora biti izrađena u papirnatom obliku, otisnuta ili pisana neizbrisivom tintom. Pri izradi ponude, ponuditelj se mora pridržavati zahtjeva i uvjeta iz ovog Poziva. Ponuditelj ne smije mijenjati te nadopunjavati tekst dokumentacije i pratećih priloga Poziva na dostavu ponuda. Ponuda se zajedno s pripadajućom dokumentacijom izrađuje na hrvatskom jeziku ili na engleskom jeziku. Ponuditeljima je dozvoljeno u ponudi koristiti pojedine izraze koji se smatraju internacionalizmima. 
Dijelovi ponude koji se odnose na dokaze jednakovrijednosti ili tehničke karakteristike opreme (katalozi, brošure, tehnički listovi i sl.) na drugom službenom jeziku Europske unije.

Ispravci u ponudi moraju biti izrađeni na način da ispravljeni tekst ostane vidljiv (čitak) ili dokaziv (npr. nije dopustivo brisanje, premazivanje ili uklanjanje slova ili otisaka). Ispravci moraju uz navod datuma biti potvrđeni potpisom Ponuditelja. 

The Tenderer submits a bound tender in the original containing the documentation compiled and signed in the places provided for that by the person authorized to represent the economic entity or a person authorized by him with the obligatory submission of a document proving the power of attorney.

The tender must contain:
· Completed and signed tender list (Annex 1),
· Completed and signed statement on the absence of reasons for exclusion (Annex 2),
· Completed and signed statement by which the tenderer guarantees that it meets the required eligibility requirements (Annex 3),
· If applicable, completed information on the Group tenderers (Annex 4),
· If applicable, completed information on subcontractors (Annex 5),
· Completed and signed Bill of Quantitates (Annex 6),
· Completed and signed list of main deliveries of goods (Annex 7),
· Evidence of equivalence or technical characteristics of the equipment (if applicable)

It is not allowed to offer variants of (alternative) offers. The offer must be made in paper form, printed or written in indelible ink. When preparing the tender, the tenderer must comply with the requirements and conditions of this Call. The tender, together with the accompanying documentation, is to be made in the Croatian language and in the English language. Tenderers are allowed to use certain terms that are considered internationalisms in the tender. Parts of the tender relating to proof of equivalence or technical characteristics of the equipment the equipment (catalogs, brochures, technical sheets, etc.) may be in other official EU language.

Corrections in the offer must be made in such a way that corrected text remains visible (legible) or provable (eg deleting, coating or removing letters or prints is not allowed). Corrections must be confirmed by the Tenderer's signature, stating the date.

Svi drugi podaci u dokumentaciji Poziva i prilozi ostali su nepromijenjeni.
Produljuje se rok za dostavu ponuda te se ponude zaprimaju od strane Naručitelja najkasnije do 30.3.2022. u 16:00 h.
All other information in the Call for tenders and attachments remained unchanged. 

The deadline for submission of tenders is extended and all tenders must be received by the Contracting authority no later than March 30, 2022. at 4:00 pm.
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